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Аннотация. Статья представляет собой продолжение работы предше-
ственников над систематизацией архивных документов, в которых ярко 
отображается специфика крымскотатарского народно-освободительского 
движения, где автор приходит к выводу, что национальная периодическая 
печать довоенного и военного времени является не только историческим 
вестником или развлекательным источником, но и главной составляющей 
формирования этнопедагогической мысли в Крыму. Местная пресса ана-
лизирует интересы и потребности подписчиков. Затрагивает важные темы, 
призванные предупреждать социально-политическую и экономическую 
малограмотность социума. Это идеологическое противостояние между ин-
теллигенцией и духовенством; неравноправные взаимоотношения супру-
гов в семье; языковое и графическое сближение или, напротив, отдаление 
тюркских народов друг от друга; качественное освоение новых отраслей 
гражданского и военного дела; демократизация образования.
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Сегодня, продолжая работу предшественников над систематизацией до-
военных архивных материалов, отображающих специфику крымскотатар-
ского народно-освободительского движения, мы приходим к выводу, что 
национальная периодическая печать довоенного и военного времени явля-
ется не только хронологическим вестником или развлекательным источни-
ком, но и главной составляющей формирования мусульманской этнопеда-
гогической мысли в Крыму. Местная пресса обстоятельно анализирует ин-
тересы и потребности подписчиков. Затрагивает важные темы, призванные 
предупреждать социально-политическую и экономическую малограмот-
ность социума. Это идеологическое противостояние между интеллигенци-
ей и духовенством; неравноправные взаимоотношения супругов в семье; 
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языковое и графическое сближение тюркских народов; качественное осво-
ение новых отраслей гражданского и военного дела; демократизация обра-
зования. Например, говоря о роли типографии и газеты «Терджиман» в раз-
витии тюркско-мусульманского печатного дела, мы не можем оставить без 
внимания внушительную масштабность влияния идеологических воззрений 
И. Гаспринского и его сподвижников. Начатая им просветительская миссия 
прежде всего предполагала гуманизацию образования в кругу магометан, 
проживавших на территории Российской империи. Вспомним о большой по-
пулярности первых в Крыму школ, основанных на новом, звуковом методе 
обучения. Посредством печатного органа «Терджиман» И. Гаспринский про-
извел эффект разорвавшейся бомбы и пошатнул устоявшиеся представления 
о национальном образовании тюркоязычных народов. 

Более того, волна джадидского движения в определенной степени акти-
визировала национально-освободительскую борьбу и других этносов, и в 
частности таджиков. Этническая таджикская интеллигенция в конце 20-х гг. 
XX века, после продолжительной полемики между младобухарцами и мла-
дотурками по поводу национального самосознания, территориальной су-
веренности и угрозы исчезновения родного языка, вынуждена была при-
знать пантюркистские концепции джадидизма чуждыми. По этому случаю 
М. Абдуллаев в докторской диссертации «Проблемы эволюции национальной 
идентичности в таджикской публицистике» замечает, что жесткая, неприми-
римая критика пантюркизма в таджикской публицистике является одной из 
особенностей формировавшейся тогда новой таджикской идентичности [1]. 

Таким образом, в процессе исследования эволюции крымскотатарского 
национального просвещения в довоенных изданиях конца XIX и первой по-
ловины XX века необходимо справедливо оценивать ситуацию изучаемого 
периода. Дело в том, что довольно неоднозначная политическая ситуация 
на полуострове, обусловленная постоянной сменой власти, отражалась и 
на качестве печати. Поэтому, с целью более глубокого осмысления темы, 
обозначим основные вехи крымскотатарской печати в Крыму додепорта-
ционного периода: 1. Периодическая печать времен царской власти («Тон-
гъуч», «Терджиман», «Алем-и нисван», «Алем-и субьян», «Ха-ха-ха», «Уч-
къун» и др.); 2. Издания, публикующиеся после Октябрьского переворота в 
1917 году («Къырым оджагъы», «Миллет», «Крым», «Хакъ сес», «Къырым 
мусульманлары», «Енъи дюнья», «Ишчи халкъ», «Ал байракъ», «Къызыл 
Къырым» и др.); 3. Оккупационная пресса: 1942−1944 гг. («Къызыл Къы-
рым», «Азат Къырым», «Ана юрт» и др.). 

Итак, по разным подсчетам специалистов, за обозначенный период 
в Крыму издавалось более 100 наименований газет и журналов. Они пу-
бликовались преимущественно на крымскотатарском языке арабским, ла-
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тинским и кириллическим шрифтами [22]. Среди них можно встретить и 
образцы рукописных студенческих стенных изданий. Например, это со-
хранившийся до наших дней номер каллиграфически оформленного лите-
ратурно-просветительского журнала «Ненкенджан». Яркий лозунг на фоне 
одетой по-европейски молодой учительницы с книгами в руках гласит сле-
дующее: «Окъуйыджыларнынъ фаидесини тюшюнир, окъумагъанларны да 
унутмаз айлыкъ журналыдыр» («Ежемесячный журнал, заботится о пользе 
читателей и не забывает о тех, кто еще не умеет читать»). Первый номер 
многотиражки датируется 1922 годом. 

Джадидское движение, берущее начало с издательской школы Гасприн-
ского, оказало основополагающее влияние и на дальнейшее развитие крым-
скотатарской этнической прессы. Не менее интересной с точки зрения про-
светительской деятельности является и общественно-политическая газета 
«Миллет» («Нация»), учрежденная Временным Крымским мусисполкомом 
в 1917 году. Одним из ярких и плодовитых сотрудников издания являл-
ся А. Одабаш. В будущем влиятельный работник Наркомпроса Крымской 
АССР Абибулла Абдурешит-оглу Одабаш [5], на протяжении долгих лет 
разрабатывая систему обучения на родном языке, составил для себя объ-
емный терминологический словарь. Посредством языка публицистических 
и художественных произведений он стремится облегчить коммуникатив-
ные связи соотечественников, так как хорошо понимает, что с культурным 
ростом резко возрастают и потребности нации в освоении новых отраслей. 
Например, страницы газет того времени пестрят сообщениями об открытии 
новых учительских школ, профкурсов, пансионов, гимназий, прогимназий, 
институтов, а также домов-читален. Например, возьмем объявление в га-
зете «Миллет» за 1917 год «Татар таяре мектеби», где сообщается об от-
крытии крымскотатарской авиационной школы. Но, ввиду недостаточной 
укомплектованности квалифицированными кадрами, организатор в лице 
директора внешних и военных дел Джафера Сейдамета также объявляет 
конкурс опытных летчиков [23]. 

Обращаясь к опыту ученого-тюрколога Б. Чобанзаде, мы открываем для 
себя, что термины обладают двояким значением. Во-первых, как утверж-
дает языковед, они имеют научное значение, а во-вторых, педагогическое. 
Без терминов преподавать в школах и писать научные книги мы не можем, 
констатирует исследователь [21]. Настоящая проблема остро ощущается в 
современных крымскотатарских национальных школах, где крымскотатар-
ский язык звучит лишь на уроках крымскотатарского языка и литературы. 
Остальные дисциплины ввиду неразработанности терминологического ап-
парата читаются на русском языке. В этом плане ценным источником для 
ученых является газета «Азат Къырым», издававшаяся в оккупированном 
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Германией Крыму с 1942 по 1944 г. На ее страницах ведется активная про-
паганда воссоздания духовных ценностей, утраченных в период правления 
советской власти. Здесь культуре крымскотатарской речи уделяется осо-
бое место. Практически в каждом номере блоками размещается военный 
крымскотатарско-русский терминологический словарь. В помощь учите-
лям и школьникам публикуются материалы учебных программ по различ-
ным дисциплинам, а также культурологические статьи видных крымскота-
тарских деятелей искусства: М. Куртиева, Э. Грабова, М. Севдияра (Решат 
Мемет), А. Куркчи (А. Зехни) и др. 

В их трудах часто освещаются проблемы пунктуации, орфографии литера-
турного языка и его места в жизни театра, школ, мусульманских религиозных 
общин на полуострове [7]. Комментируются условия формирования творческих 
личностей во времена массовых гонений крымскотатарской элиты в 1937−1940-е 
годы. Например, вот небольшой отрывок из статьи директора Симферопольско-
го татарского театра И. Грабова, где он описывает картину истязаний заключен-
ных со стороны сотрудников НКВД: «…после ночного обыска в моем доме я 
был арестован и брошен в одно из подвальных помещений. В потемках, кроме 
защелкивающихся замков железных дверей и грубой брани охранников, ничего 
не было слышно. В комнату сквозь сровнявшееся с бетонным полом окно без 
стекол дул холодный осенний ветер, из крана в углу постоянно капала вода. Меня 
начало трясти от страшного холода. Через некоторое время открылась дверь. Во-
шла женщина. Набрав из неисправного крана ведро воды при выходе, она тихо 
произнесла: не упрямствуй, что напишут, то и подписывай, тогда тебя переведут 
в теплую комнату с кроватью и перестанут мучить. Пока я пытался понять смысл 
этих слов, появился охранник и приказал мне выйти в коридор. Я вышел. Он от-
крыл дверь камеры под номером 12 с большим замком и затолкнул меня туда. 
Дверь закрылась за мной. В камере из четырех коек одна была свободной…» 
Далее автор вспоминает о полумертвых и тяжелобольных сокамерниках, кото-
рые из-за сильной отечности ног после восемнадцатичасового непрерывного 
стояния на допросе не могли самостоятельно передвигаться [4]. Из-за специфич-
ности материалов до сегодняшнего дня мало кто брал на себя ответственность 
публично анализировать вышеупомянутое периодическое издание. Из таковых 
можно назвать лишь Н. Наумову, В. Гурковича, Н. Кисилеву, А. Шемьи-заде, 
Н. Яблоновскую. 

Например, Н. Яблоновская [25] как исследователь эволюции крымско-
татарской этнической печати наряду с коллегами более аккуратно и рас-
судительно подходит к освещению вопроса об идеологической установ-
ке журналистов редакции «Освобожденный Крым». Но больше сетует на 
языковой барьер. На самом деле язык указанной газеты по сравнению с 
другими национальными изданиями достаточно упрощен и больше напо-
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минает современный литературный язык. В текстовой материи по возмож-
ности меньше используются малопонятные простому читателю арабские и 
персидские заимствования, но не настолько, как выражается автор статьи 
«Наш язык» Конакбай, чтобы вместо них употреблять русскоязычные сло-
ва, то есть повторять путь советских СМИ [17]. 

Впрочем, проблема коммуникативно-информационного барьера, свя-
занная как с национальным языком, так и непосредственно с графикой, со-
провождала «Азат Къырым» в течение всего времени его существования. 
Истории известно, что крымскотатарская письменность с 1928 по 1938 год 
неоднократно подвергалась реформе. Естественно, это в первую очередь 
влияло на уровень как социально-экономической, так и культурно-поли-
тической грамотности мусульманского населения. Например, причины от-
каза от арабской письменности, а также историю освоения латинской гра-
фики в Крыму можно подробно проследить на полосах печатного органа 
ОКВКП(б), КрымЦИК и КрымПрофсовета «Енъи Дюнья» («Новый мир»). 
Являясь главным популяризатором латинской письменности среди крым-
ских татар, живущих не только на полуострове, но и за рубежом (например, 
в Румынии, Булгарии, Турции), газета продолжает работу над воспитанием 
нового европеизированного типа тюркско-мусульманского социума. При-
водит весомые аргументы перспективности нового алфавита на пути к про-
грессу, сплочению тюрко-татар, и наконец, их самоутверждения в пись-
менности как самостоятельной национальности. Свидетельством этому 
служат публикации стенограмм выступлений на I Всесоюзном тюркологи-
ческом съезде в Баку (1926) известных в академических кругах личностей, 
таких как Б. Чобанзаде, O. Акчокраклы, А. Айвазов, М. Недим, И. Леманов, 
А. Одабаш [19]. Сюда можно отнести информационные заметки, письма, 
отзывы и объявления с такими говорящими заголовками, как «Латинский 
алфавит в Бахчисарае», «Мы тоже являемся сторонниками латиницы», 
«Принимать или отвергать латинский алфавит?», «Вокруг латиницы», 
«Новый алфавит и караимы», «Караимы и латинская графика». Успех раз-
вернувшейся масштабной кампании по переходу на латиницу крымчанами 
рассматривался как гарант национального самосохранения в будущем. Дан-
ная проблема была актуальной и для малочисленного караимского народа. 
По отдельным статистическим данным, в 1943 году численность караимов 
только в Евпатории составляла около 550 человек [18]. Поддерживая демо-
кратические позиции Крымского центрального комитета нового тюркского 
алфавита, караимская интеллигенция видела в крымскотатарской печати 
сильного донора, способного помочь ее народу противостоять ассимиля-
ции. Возвращаясь к газете «Азат Къырым», хочется обратить внимание на 
то, что здесь происходит последовательный переход к одновременному 
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использованию трех шрифтов. Таким методом печатный орган пытается 
сконцентрировать на себе внимание разновозрастной аудитории, оказав-
шейся в результате графических реформ за бортом культурной жизни. Про-
блема просвещения, являясь идеологическим стержнем старой крымскота-
тарской национальной периодики, и по сей день остается актуальной. 

Вновь поднимая первоисточники, мы находим новые подсказки и реко-
мендации для продолжения пути возрождения народа в условиях современ-
ности. Подтверждаем гениальность как отдельных подвижников культуры, 
так и всего крымскотатарского народа, сумевшего повлиять на ход цивили-
зации тюркско-татарского мира. В этом заключается перспектива дальней-
ших исследований национальной печати в Крыму в промежутке XIX−XX вв. 
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Abstract. Nowadays the work of predecessors on the systematization of pre-

war archival materials that refl ect the specificity of the Crimean Tatar national 
liberation movement is being kept on. As a result, it is necessary to underline 
that the national periodical press of pre-war and wartime periods (1883 – 1944) 
performs not only as a chronological and entertainment source but also it appears 
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to be a main component of the development of Muslim ethnic and pedagogical 
ideas in the Crimea. The local press gives a complete analysis of subscribers’ 
interests and needs as well as it regards important issues that are meant to pre-
vent social and political, and economic illiteracy of the community. This is an 
ideological confrontation between the intelligentsia and the clergy; unequal re-
lationship between the spouses in the family; linguistic and graphical similarity, 
or, on the contrary, estrangement of Turkic people; qualitative development of 
new branches of civil and military issues; democratization of education. 

Keywords: Crimean Tatar press, education, mission.
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